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Această teză a luat naștere din dorința de a evidenția problematica identității în opera 

Agotei Kristof. Este vorba despre o identitate zdruncinată, ca urmare a pierderii locului natal. 

Scopul acestei cercetări este de a analiza pierderea și consecințele sale nefaste, mai exact, de a 

observa în ce măsură această ruptură ajunge să definească toate scrierile acestei autoare.  O altă 

motivație este reprezentată de încercarea de a o încadra într-un spațiu literar, luând în considerare 

cel de origine, francofon și romand, lucru care se dovedește foarte dificil si care necesită o 

documentare riguroasă.  

Cercetarea mea, Agota Kristof – o identitate pierdută, vizează astfel problematica 

identității în opera unei scriitoare considerată translingue, căci a practicat literatura într-o altă 

limbă decât cea maternă și se înscrie în domeniul de studiu al literaturilor francofone. Titlul are 

în vedere o căutare neîncetată a identității de către sciitoare, identitate pe care nu o va mai regăsi 

în țara de refugiu, căci la Agota Kristof înrădăcinarea în Elveția se dovedește a fi una imposibilă.  

Agota Kristof (1935-2011) este o scriitoare de origine maghiară, născută la Csikvánd, un 

sat situat in nord-vestul Ungariei. Ea are 4 ani când al doilea Război Mondial izbucnește.  Când 

avea 9 ani, familia ei se mută într-un oraș situat în apropiere de granița cu Austria – Koszeg. 

Acesta este orașul unde își petrece copilăria alături de părinții și frații ei, dar și cel de unde va 

pleca, părăsindu-și definitiv țara. Copilăria pare să fi fost singura perioadă fericită din viața 

Agotei Kristof.  

La sfarşitul celui de-al doilea război mondial, viața devine atât de dură încât părinții nu 

mai reușeau asigure hrana zilnică, o reală luptă pentru supraviețuire. Familia Agotei suferă ca toţi 

ceilalţi. După 1945, tatăl Agotei este închis, iar mama acesteia face eforturi supraomenești pentru 

a supravietui. Este momentul în care durerea se instaurează în viața Agotei. La vârsta de 14 ani 

intră la internat unde domină un regim auster şi aceasta este perioada în care scrie primele poeme 

și piese de teatru în maghiară şi descrie în jurnal problemele sale.  

La 21 de ani, în toamna anului 1956, Agota fuge din Ungaria cu soțul ei, opozant al 

regimului și fetița de aproape 4 luni ca urmare a represiunii revoluţiei ungare. Găzduită în 

Austria cu statutul de refugiată, este transferată în Elveţia romandă la Lausanne, apoi la Zurich, 

şi ajunge în cele din urmă la Neuchâtel unde își va petrece restul vieții. Agota nu pleacă din 

motive politice ca în cazul majorității emigranților unguri, ci pentru că decide să își urmeze soțul. 
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Plecarea este trăită ca o ruptură definitivă şi putem observa că aceasta nu a fost conştientă 

de consecinţele gestului său în momentul plecării. Momentul plecării a marcat pentru totdeauna 

viaţa sa personală şi literară. Este vorba de un exil forţat ale cărei urme vor fi evidente în opera 

sa şi va păstra în permanenţă această rană. Aceasta își va exprima mai târziu regretul de a-și fi 

părăsit țara natală. În ciuda peisajului splendid, Agota vede Elveția ca pe un deșert în care nu se 

regăsește și vorbește de un sentiment comun de dezrădăcinare resimțit de aproape toți ungurii 

emigranți. 

Pentru Agota Kristof franceza este o limbă asimilată tardiv și printr-un demers individual. 

Această scriitoare confruntată cu exilul, ajunge să își respingă limba maternă în favoarea unei 

limbi total necunoscută în momentul sosirii în Elveția. 

Agota Kristof debutează cariera de scriitoare într-o arie marginală din partea romandă a 

Elveției, cu piese de teatru jucate în apropiere de Neuchâtel de trupe de amatori, după care se 

lansează în calitate de autoare de teatru radiofonic în același spațiu, de această dată, textele 

sale fiind jucate de actori profesioniști. Odată cu scrierea pieselor de teatru, aceasta scrie și 

romane și începe cu primul la care lucrează timp de doi ani. Agota urmărește lansarea în polul 

editorial romand, prima sa intenție fiind cea de a-l trimite la editura L’Âge d’Homme, dar un 

prieten o sfătuiește să încerce publicarea acestuia la cele mai importante trei edituri franceze  : 

Gallimard, Grasset și Seuil. Succesul este atins de Agota Kristof, căci manuscrisul său este 

acceptat de editura Seuil, după refuzul celorlalte două. Aceasta se lansează la Seuil, una dintre 

cele mai prestigioase edituri din Franța, cu primul său roman, Le Grand Cahier (Marele Caiet), 

care îi aduce recunoașterea internațională. 

Agota Kristof  debutează cariera sa literară prezentând o postură marginală : pe de o 

parte, situația de refugiată, pe de alta, cea specială a câmpului literar romand, spațiu supus unor 

condiții și constrângeri speciale. 

Ni s-a părut esențială abordarea literaturii romande înainte de a începe studiul identității 

în ansamblul operelor Agotei Kristof și pentru a o putea asocia cu un spațiu literar. Este 

important să cunoaștem mai întâi specificitatea acestui spațiu literar pentru a situa mai bine 

autoarea și opera acesteia în peisajul literar romand. Literatura romandă a suscitat numeroase 

discuţii referitoare la existenţa sa, prin numeroase luări de poziţie. Un număr impresionant de 
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critici, scriitori, jurnaliști, au încercat să raspundă la aceeași întrebare : „Există o literatură 

romandă?”. Referitor la expresia unei legitimităţi a unei «literaturi romande», există numeroase 

studii și dezbateri care vizează condițiile apariției sale, dar și a câmpului de afirmare. Am urmărit 

demersurile cele mai importante ale autorilor romanzi care au pledat de-a lungul timpului pentru 

ca literatura Elveţiei romande să fie recunoscută ca autonomă. Am fost interesaţi de evoluţia 

acestei literaturi şi am observat emergenţa numeroaselor texte care fac vizibil acest concept. 

Ținând cont de faptul că este vorba, printre altele, de o scriitoare, am consacrat o parte 

din lucrarea mea literaturii feminine din partea romandă a Elveției. Mi s-a părut important studiul 

acestui spațiu literar pentru a observa mai bine care este tematica dominantă și, de asemenea, 

pentru a vedea dacă Agota Kristof figurează alături de autoarele importante din această parte a 

Elveției. Am observat că este încadrată în Histoire de la littérature en Suisse romande, lucrare 

coordonată de Roger Francillon, în categoria ,,femeilor scriitor” și a „romancierelor” notabile din 

Elveția. 

Agota Kristof atrage atenția mai ales prin dificultatea de a-i defini opera și de a o încadra 

într-un spațiu literar, remarcându-se mai degrabă prin singularitatea operei sale. În ceea ce 

privește studiile consacrate operei ei, observăm un număr destul de redus și lipsa unor abordări 

ale textelor sale, dacă ne raportăm la consacrarea ei pe plan internațional, datorită numărului 

impresionant de traduceri.  Există așadar un număr redus de monografii care ajută la o înțelegere 

a scrierilor sale, monografii pe care le-am analizat.  În ceea ce privește receptarea operelor ei în 

Romania, Agota Kristof este cunoscută îndeosebi de specialiștii în literatură francofonă, nu am 

găsit nicio monografie publicată în țară, ci doar câteva articole și traduceri. 

Agota Kristof a devenit francofonă într-o țară care se remarcă prin probleme identitare 

notabile, mai exact în partea francofonă sau romandă a Elveției, unde franceza este una dintre 

cele patru limbi oficiale ale statului. Se înscrie astfel în ceea ce Steven Kellman numește practică 

de scriere translingue, efectele acesteia fiind dezvăluite mai ales de scrierea autobiografică. 

Agota se confruntă cu o luptă continuă cu limba țării de adopție pe care o învață la maturitate. 

Tentativele de însușire a Agotei Kristof de către literatura romandă se dovedesc a fi 

însoțite de multiple dificultăți, căci revendicarea acesteia în calitate de autoare romandă rămâne 

un subiect sensibil care nu încetează sa genereze discuții și contestații. În lucrarea L’Histoire de 

la littérature en Suisse romande Agota este inclusă în interiorul secțiunilor consacrate teatrului, a 
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romanului contemporan şi a « Figurilor din exil ». În această ultimă categorie, aceasta nu este 

inclusă într-o genealogie literară elvețiană, ci alăturată autorilor de origine străină. Cât despre 

apartenența acesteia la literatura romandă, însuşi autoarea declară într-un interviu acordat la 

Budapesta că se consideră izolată, subliniind lipsa de autonomie a acestui spațiu. 

Există și o tendință de naționalizare a operei sale din partea țării de origine, Ungaria. A trebuit sa 

așteptăm anul 2007 pentru ca aceasta să fie inclusă în istoria literaturii ungare A magyair irodalom 

történetei dirigée coordonată de Mihály Szegedy-Maszák. În plus, Agota primește abia spre 

sfârșitul vieții, în 2011, cel mai prestigios premiu decernat de președintele Ungariei, este vorba 

de premiul Kossuth prin care îi sunt recunoscute meritele și în țara ei, într-un final. 

Identitatea ocupă un loc central în opera Agotei Kristof, căci ea nu se simte niciodată 

integrată în țara de refugiu, subliniind într-o manieră aproape obsesivă starea generală de rău 

provocată de exil. Este vorba de o identitate pierdută pe care caută să o reproducă prin amintire, 

prin memorie. Vorbim de identitate pierdută pentru a face referire la identitatea raportată la 

originile sale, cea de dinainte de plecarea ei definitivă, pe care nu o va mai regăsi niciodată. 

În autobiografia ei L’Analphabète, Agota își reconstituie trecutul, traiectoria unei exilate 

și căutarea identității într-un spațiu străin, precum și lupta cu o ,,limbă inamică”. Contextul care 

determină schimbările radicale în viața Agotei Kristof, dar și parcursul său existențial sunt 

reconstruite în această autobiografie, dar și în celebra Trilogie a gemenilor copusă din trei 

volume : Le Grand Cahier (Marele Caiet), La Preuve (Dovada) și Le Troisième Mensonge        

(A treia minciună).  

Problema identității se află în mijlocul Trilogiei gemenilor și este ilustrată prin situația 

celor doi frați, Lucas și Claus. În această Trilogie, cititorul descoperă, prin intermediul 

personajelor principale, o pierdere a identității care nu va fi regăsită niciodată pe parcursul vieții, 

dar care va fi recâștigată după moarte. În plus, toată tematica Trilogiei se pliază perfect pe viața 

autoarei : scrierea ca modalitatea de a se regăsi, de a-și reconstitui trecutul, scrierea ca ,,dovadă” 

a unei identități pierdute, memoria ca amintire a trecutului, ororile și consecințele războiului, 

deplasarea într-o țară străină ca urmare a situație politice din țara de origine, constituirea unei 

alte identități ilustrată ca ,,joc al dublului”. La sfârșitul Trilogiei, descoperim apariția unei 

biografii care este atribuită unei persoane al cărei traseu existențial este construit din tot felul de 

dificultăți în contextul exilului, la fel ca viața gemenilor din Trilogie. Chiar Agota Kristof explică 
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durerea resimțită în urma separării impuse de exil și soluția scrierii ca formă principală de 

consolare. 

Această teză își propune punerea în evidență a problematicii identității  în întreaga operă a Agotei 

Kristof, care este raportată în mod direct la pierdere. Dacă la un moment dat scriitura devine pentru ea o 

eliberare a unui trecut prea dureros, poate, singura modalitate de a-și regăsi identitatea prin reconstruirea 

trecutului, spre sfârșitul vieții, totul îi este indiferent, chiar și scrierea. 

Identitatea este o trăsătură esențială a specificității literaturilor ,,din afara Franței” care se înscrie 

în domeniul studiului literaturii francofone. A se asocia la studiul acesteia, înseamnă să admitem de la 

început diversitatea conceptelor care o definesc : schimb, refuz/acceptare, trecut/prezent, interogație 

identitară, multiculturalism, plurilingvism, exil, etc. 

Un obiectiv esențial al acestui studiu este de a dezvălui prin intermediul operei kristoviene în 

totalitatea ei, o continuitate a acelorași teme. Exilul este cel care provoacă ruptura irevocabilă, prin 

urmare opera Agotei Kristof este urmărită obsesiv de experiența exilului. Ne propunem sa arătăm că 

autoarea dezrădăcinată se află într-un proces continuu de reconstrucție a unei lumi unde a trăit. În mod 

similar, personajele ei incarnează condiția de dezrădăcinați și se află între două lumi, nu se simt bine 

niciunde. Agota Kristof dezvăluie în textele ei sentimentele de non-apartenență și de non-sens existențial, 

provocate de dezrădăcinare. Această pierdere provoacă astfel pierderea identitară definitivă.  

Un alt obiectiv al studiului meu este de a face cunoscută această literatură publicului larg, ținând 

cont de faptul că este vorba de un domeniu destul de recent. În ceea ce privește acest spațiu literar, el este 

destul de puțin cunoscut, cu excepția specialiștilor în domeniul literaturilor francofone. Acest fapt se 

explică și prin situația literară specială a Elveției unde se vorbesc patru limbi oficiale, fiecare având o 

literatură proprie cu specificitatea ei.  

Consider că literatura elvețiană de expresie franceză este un domeniu inovator cu particularități 

specifice, meritând un mare interes de cercetare.  Mai exact, îmi propun să fac cunoscut acest univers 

literar de o originalitate impresionantă care merită să fie mai studiat si aprofundat, dar în special  

îmbogățit în permanență de specialiști. 

Luând în considerare tendința de a situa autorii romanzi alături de cei francezi, este important să 

insistăm pe distincția între cele două literaturi care aparțin unor spții diferite care influențează 

specificitatea fiecăruia și le disting într-o manieră evidentă. Este și motivul pentru care am ales să 

subliniez problema francofoniei și apoi, problema delicată a existenței literaturii roamande, înainte de a 

mă concentra pe studiul identității în opera Agotei Kristof. 
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Un alt obiectiv important al studiului meu este sa scot în evidență problema limbii care este un 

element-cheie în procesul de identificare. Absența unei limbi proprii în spațiul romand a dus de-a lungul 

timpului la probleme care vizează recunoașterea literaturii romande ca independentă, îndeosebi prin 

raportul literaturii franceze, care contesta la început conceptul de ,,literatură romandă”. Este o literatură 

controversată datorită situației speciale a țării : loc plurilingv care se află în marginile Franței. 

 În scopul de a aborda problema identitară în opera Agotei Kristof şi de a înţelege în ce 

măsură ea transformă poetica sa, poziţionarea scriitoarei de origine maghiară, dar în aceeaşi 

măsură şi practica de scriere, această cercetare îşi propune să examineze identitatea aşa cum 

apare aea în ansamblul operei kristoviene. Abordarea încearcă să analizeze textele cele mai 

semnificative pentru a ilustra perspectiva aleasă. Pentru a observa prezenţa acestei pierderi care 

duce la arderea identităţii şi care bântuie opera kristoviană şi de a examina modalităţile de 

reprezentare a acestei identităţi în numeroasele genuri literare abordate de autoare. 

 În cee ace priveşte alegerea corpusului, această teză a avut ca obiect de analiză Trilogia 

gemenilor compusă din trei volume: Le Grand Cahier, La Preuve şi Le Troisième mensonge, 

romanul său autobiographic L'Analphabète, şi ultimul roman al Agotei Kristof – Hier, o parte din 

nuvelele din volumul C'est égal, câteva piese de teatru din volumul Le Monstre precum şi 

poemele publicate în volumul postum Clous. Interviurile cele mai importante ale Agotei Kristof 

şi filmele despre viaţa şi opera sa au stat la baza analizei cercetării noastre. 

Vom insista pe operele care ilustrează problematica aleasă, ele vor fi analizate din 

perspectiva pierderii, operand o analogie cu biografia autoarei aşa cum apare în autobiografia sa 

şi în intervieuri. Agota Kristof pare să se ascundă după scrierile sale, pentru că revine mereu 

această incapacitate de înrădăcinare. Un loc de seamă va fi acordat dedublării care apare în 

Trilogie, strategia autoarei pentru a pune în scenă idealul de identitate. 

În ceea ce priveşte studiile consacrate operei kristoviene pană în acest moment, cele care 

analizează romanul autobiografic şi opera romanescă sunt cele mai numeroase. Nimeni nu a 

încercat o apropiere comparativă sau o paralelă între romanul autobiografic, interviurile sale şi 

ansamblul operei sale, cu unele exemple pertinente, mai ales din perspectiva pierderii definitive 

care duce la absurd şi nihilism. Acest studiu îşi concentrează atenţia asupra efectelor plecării în 

exil care au marcat pentru totdeauna viaţa şi opera autoarei. Referitor la studiile asupra nuvelelor 

sale, realizate până în acest moment, constatăm emergenţa unor anumite studii, dar nici unul nu 
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insistă asupra sursei temelor obsedante ale Agotei Kristof influenţate în permanenţă de ruptura 

iremediabilă care va arde identitatea scriitoarei pană la stadiul de vid interior. Una din noutăţile 

cercetării noastre se referă la poemele scrise în limba maghiară şi traduse în franceză, într-un 

volum postum Clous care va fi analizat din punctul de vedere al pierderii. Aceste poeme au făcut 

obiectul unui singur studiu care a analizat practica autotraductivă. 

Un astfel de demers poate fi dificil din pricina numeroaselor aspecte care trebuie 

cunoscute înainte de începe studiul operei unei autoare precum Agota Kristof a cărei poziţionare 

este instabilă, chiar controversată. În scopul de a analiza aspectul identitar care în cazul său este 

raportat direct la exil, trebuie să ne sprijinim pe ultimele studii pe tema exilului care sunt bazate 

pe analize psihologice şi sociale ale fenomenului şi care dovedesc că este vorba de o veritabilă 

dramă pentru cel care trece frontiera, creând o ruptură ireparabilă care va deveni forţa motrică a 

traiectoriei existenţiale, dar şi literare în cazul scriitorilor. 

Studiul nostru se înscrie în domeniul studiului literaturii francofone şi în perspectiva 

«poetice francofone», ilustrată de lucrările de referinţă ale lui Lise Gauvin sau Dominique 

Combe, pe care le-am consultat pentru a putea analiza cat mai bine textele autoarei alese. 

Împrumutând anumite metode ale acesti poetici, vom supune opera Agotei Kristof unei analize 

similare a celei ilustrate de opere autorilor menţionaţi mai sus cu scopul de a pune în evidenţă 

această problemă identitară. 

Având în vedere faptul că este o scriitoare care pune probleme în materie de poziţionare 

în cadrul spaţiului francofon, a celui romand şi în cadrul celui de origine, în Ungaria, ni s-a părut 

necesar să facem cercetări care vizau aceste spaţii literate înainte de a trece la încadrarea sa. 

Am demarat această cercetare conştientizând o abordare novatoare şi necesară. Mi-am 

propus să fac cunoscută această autoare în propia mea ţară pentru că operele sale sunt foarte 

puţin receptate. Departe de a fi exhaustiv, acest studiu va constitui o contribuţie la lărgirea 

câmpului de cercetare în domeniul literaturii francofone, a analizelor şi paralelor realizate până 

în acest moment, care se dovedesc necesare pentru o autoare care a cunoscut un asemenea succes 

în întreaga lume cu Trilogia gemenilor. 
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Cercetarea noastră şi-a propus să demonstreze o anumită recurenţă tematică în opera unei 

scriitoare translingue care se remarcă prin dificultatea încadrării în contextul literaturii romande 

şi francofone. 

Am putut constată pe parcursul acestei cercetări că problema identitară este în centrul 

operei Agotei Kristof. Exilul este cel care antrenează o confruntare între exterior şi interior, 

pentru că ea nu s-a simţit niciodată la ea acasă în Elveţia, ci o străină într-o căutare continuă a 

identităţii. Întreaga operă a Agotei Kristof pare să urmeze aceleaşi idei, mai ales trauma 

paradisului pierdut şi pierderea definitivă, marcată de disperare şi anihilare. 

Ruptura provoctă de exil provoacă la Agota Kristof pierderea identităţii pe care nu o va 

regăsi niciodată. Ea face din experienţa exilului şi din război o unealtă literară, reconstruind 

trecutul său prin intermediul scrierilor sale. Cum am putut observa, dezrădăcinarea, care este 

rezultatul smulgerii scriitoarei din locul natal, defineşte opera kirstoviană. El se lasă devoalat 

prin intermediul romanului autobiografic, Trilogia, dar şi prin nuvele, teatru şi poemele din 

tinereţe. În opera Agotei Kristof, dezrădăcinarea este raportată la pierderea absolută a reperelor. 

Agota, asemenea unei mari părţi dintre personajele sale, suferă de dorul de ţară, smulsă fiind din 

ţara de origine. 

Am putut sesiza prin intermediul personajelor sale principale pierderea propriei identităţi. 

Problema gemelităţii devine numai un ideal de identitate regăsită, pentru că ea va fi distrusă de 

către dublare care necesită separarea, ruptura. Este cazul Agotei Kristof care va căuta propria 

identitate prin intermediul operei sale. 

Cercetarea noastră, departe de a acoperi toate lacunele şi golurile exegezei kristoviene. 

Există alte aspecte care merită atenţia specialiştilor, care pot oferi o nouă lectură textelor Agotei 

Kristof. Această teză nu este decât punctul de plecare a viitoarelor abordări posibile. Sperăm că 

am contribuit la o mai bună receptare a operei în discuţie în spaţiul francofon dar şi în cel 

românesc, unde Agota Kristof suscită mai ales interesul specialiştilor şi unde merită să fie citită 

de către un public cat mai larg. 
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